
С целью создания ситуаций, приближенных к реальным условиям речевого общения, 

при обучении будущих врачей иностранному языку следует применять мультимедийные 

средства обучения (для соблюдения принципа наглядности, яркой, красочной и доступной 

подачи материала в виде иллюстраций, схем, таблиц) и использовать аудиосопровождение 

при предъявлении основного материала занятия (текстов, диалогов). Учитывая 

возможности музыки воздействовать на органы чувств обучающихся и тем самым 

способствовать запоминанию материала, можно также добавлять музыкальный фон во 

время занятия, например, во время инсценировки диалога в кабинете стоматолога или при 

проведении коллективных форм работы для создания спокойной релаксирующей 

атмосферы.  

Творческие задания на дом, которые студенты выполнят с удовольствием, могут 

включать в себя изготовление собственной визитной карточки с реквизитами врача и 

врачебной клиники, подготовку лекций об анатомических структурах тела или 

физиологических процессах  в тканях, написание статей в медицинскую газету или 

материалов для стенда в поликлинике о симптомах, лечении и профилактике заболеваний 

(с использованием активного словаря урока), составление диалогов между врачом и 

пациентом или фармацевтом и посетителем, аналогичных образцу, индивидуальное 

внеаудиторное чтение художественной или научной литературы на заданную 

медицинскую тему с последующей презентацией и анализом прочитанного на занятии.  

Таким образом, при формировании коммуникативной компетенции проявляется 

творческий потенциал обучающихся, развивается их воображение, фантазия, мышление; у 

студентов формируется желание выразить свое мнение, принять личное участие в 

решении определенной проблемы, благодаря чему и осуществляется процесс говорения на 

иностранном языке.  
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Все более высокие требования, предъявляемые к подготовке будущих специалистов-

медиков, обусловливают поиск новых путей в преподавании. Одним из таких решений в 

области преподавания иностранных языков является деятельностный подход (learning by 

doing), который ставит перед собой задачу овладения иностранным языком для 

достижения определенных коммуникативных целей через действия.  

 Данный подход предполагает создание на занятиях ситуаций, максимально 

приближенных к реальности, работу в парах или группах, а также использование 

аутентичных материалов: графиков, фотографий, текстов из Интернета, аудио - и 

видеозаписей и т.д.  

Так, например, для студентов фармацевтического факультета могут быть предложены 

следующие задания:  

- найти в Интернете сайт немецкой аптеки, изучить его и представить в аудитории, 

отразив следующие пункты:  

o отделения аптеки, их предназначение и  оснащение; 

o сотрудники и их обязанности; 

o лекарства и их хранение;  

- найти в Интернете объявление о вакансиях на должность аптекаря в Германии, написать 

заявление о приеме на работу (резюме) с учетом предъявляемых требований;  

- подобрать  для больного, страдающего определенным заболеванием и 

непереносимостью к химическим препаратам, аналог растительного происхождения. 

Учесть при этом возраст пациента и сопутствующие заболевания.  



Для достижения коммуникативных целей и совершенствования устных языковых 

компетенций  эффективны, как известно, ролевые игры.  

Для будущих выпускников фармацевтического факультета БГМУ, которые уже на 

первом курсе  знакомятся с работой аптекаря, можно использовать ситуацию «В аптеке». 

В качестве первого этапа рекомендуется подготовка к ролевым играм: распределение 

ролей, поиск речевых средств, подготовка высказываний. 

 а) Роль пациента:  

- Вы страдаете головной болью. Посоветуйтесь с аптекарем, что Вам можно принять.  

- У Вас резко поднялось или упало кровяное давление. Вы зашли в ближайшую  аптеку. 

Попросите о помощи.  

- Вы не можете прочесть инструкцию к лекарству в силу плохого зрения. Уточните 

правила приема лекарства.  

б)  Роль аптекаря:  

- Предупредите больного о возможных побочных явлениях препарата; 

- Уточните дозировку, напишите еѐ на упаковке;  

- Дайте рекомендации по хранению купленного пациентом препарата;  

- Посоветуйте пациенту подходящие для него витамины, предварительно уточнив возраст, 

состояние здоровья, род занятия (физический или умственный труд).  

Один из важных аспектов в языковой подготовке студентов-медиков представляет 

собой работа с терминологией.  

В этой области также намечены и успешно реализуются новые подходы, 

базирующиеся на результатах научных исследований. Так, например, установлено, что 

обучаемый лучше запоминает слова и выражения, если он их не только видит или 

слышит, но воспринимает различными органами чувства. Память человека в состоянии 

воспринимать информацию не только последовательно, но и одновременно из разных 

каналов. Речь идет о так называемом многоканальном процессе обучения.  

«Unter mehrkanaligem Lernen verstehen wir einen mentalen Prozess, dаs mehr ist als die 

Kombination von Lesen, Sprechen, Hören und Schreiben. Wir aktivieren dazu unsere 

Vorstellung von Klängen, Rhythmen, Geschmacks- und Tastempfindungen, Mimik und Gestik. 

Wir können Sie dank unserer Einbildungskraft lebhaft wahrehmen.» [1] 

Объем участия тех или иных органов чувств при восприятии учебного материала 

индивидуален. Одни ученики запоминают лучше на слух, другие со зрительной опорой. 

Исходя из индивидуальных особенностей, выделяют различные типы обучающихся: 

визуальный, аудиовизуальный, тактильный, когнитивный и др.  

Комбинирование различных каналов традиционно осуществляется в практике 

преподавания иностранных языков. Учебники предлагают визуальную информацию, 

аудиокассеты обеспечивают звуковую поддержку, компьютеры, видеофильмы позволяют 

обслуживать одновременно несколько каналов.  

Канал же тактильного восприятия задействуется значительно реже. Этот пробел 

может ликвидировать работа с карточками или (что еще эффективнее) с предметами 

реальной жизни (для медиков, например, с медицинскими приборами и инструментами, 

упаковками от лекарств, другими медицинскими товарами: пластырем, бинтом, 

термометром и пр.)  

Примерами такой работы могут быть:  

- презентация предметов домашней и автомобильной аптечки;  

- классификация лекарств по форме выпуска (области применения); 

- выбор препарата с определенным активным веществом.  

  

В качестве более сложных заданий такого типа для врачей, аспирантов и соискателей в 

зависимости от их специальности можно предложить: 

- выбор возможных вариантов анастезии для проведения конкретной операции; 

- выбор необходимых хирургических инструментов и т.д. 
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Историко-этимологическая характеристика наименований лекарственного сырья 

во французской стоматологии 

Под лекарственным сырьем понимают материалы, служащие источником получения 

лекарственных препаратов. Лекарственное сырье бывает растительного, животного и 

минерального происхождения. Если разделить по данному принципу отобранные нами 

для анализа лексические единицы, то большинство из них принадлежит к средствам 

растительного происхождения. С точки зрения языкового выражения названия 

лекарственного растительного сырья представляют собой как отдельные термины, так и 

терминологические сочетания, состоящие чаще всего из двух слов, первое из которых 

является обозначением органов, частей или продуктов первичной обработки растений, а 

второе выражает название самого растения. 

Из числа анализируемой лексики можно выделить немало наименований 

лекарственных растений, которые применяются для лечения болезней полости рта с 

глубокой древности до настоящего времени. Сравним названия лекарственных растений, 

используемых в конце I в. до н. э. – начале I в. н. э. Корнелием Цельсом и его учеником 

Скрибонием Ларгом [3;4], с аналогичными терминами из французского рецептурного 

справочника ―Formulaire thérapeutique odontostomatologique‖, изданном в XX веке [5]. 

Результаты анализа показали, что в трудах, которые разделяют многие столетия, 

встречаются одни и те же наименования лекарственных растений. К таковым, например, 

относятся: 

алоэ – фр. aloès (из греч. aloê, через лат. Aloë);анис – фр. anis (из греч. anison, через лат. 

Anisum); арника – фр. arnica (от лат. Arnica); лѐн – фр. lin (от лат. Linum); лимон – фр. 

citron (от лат. Citrus); лук, чеснок – фр. ail (от лат. Allium); роза – фр. rose (от лат. Rosa); 

тмин – фр. cumin (из греч. kuminon, через лат. Cuminum); укроп – фр. fenouil (от лат. 

Feniculum); шалфей – фр. sauge (от лат. Salvia); ячмень – фр. orge (от лат. Hordeum) и др. 

[1;2;6]. 

 Названные термины заимствованы французским языком в XII-XVI веках 

преимущественно из древнегреческого и латинского. Однако среди современных 

французских названий лекарственных растений встречаются также лексические единицы 

из арабского языка: safran – шафран (от za’farân); испанского: maïs – кукуруза (от исп. 

maiz, из языка Гаити mahiz); итальянского: belladone – белладонна или красавка (от bella – 

красивая + donna – женщина); английского: matico – узколистый перец (от matico) и 

других языков [1;6]. 

 К терминологии лекарственного растительного сырья относятся также названия 

частей и органов растений (корни, кора, плоды, цветки и др.). Так, в зубоврачебной 

практике особенно широко применяются, по данным современной стоматологической 

французской литературы, корни (фр. racine, из лат. radix), плоды (фр. fruit, из лат. fructus), 

семена (фр. semence, из лат. semen), цветки (фр. fleur, из лат. flos), кора (фр. écorce, из лат. 

cortex), листья (фр. feuille, из лат. folium) следующих растений: кора хинного дерева – 

écorce de quinquina (фр. quinquina, из перуанского quichua, через исп. quina); корень 

валерианы – racine de valériane (фр. valériane, из лат. Valeriana); листья шалфея – feuilles 

de sauge; плоды облепихи – fruits de hippophaé (фр. hippophaé, из греч. через лат., 

Hippophaѐ); семена белены – semences de jusquiame (фр. бот. jusquiame от лат. Hyosciamus, 


